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2.2 IS0 MS #i#&H b Dfi
2.21 ERZEBMTI6]—“Fy TRV AL NOER

Appendix2 D“ kv IRV RA L NOEREHEFRFL, THRLXF—vRXT AL MV AT AHEET HEA O
et (characteristics) Z R ZBINT 5,

“Py <Y A b (top management)”
HEA TR AR L, BRI OBEAIIAXDEFEY,
ERL by 7wV A2 ME, MENT, EREZEL, BR2EET 22T 5,
R 2 x4y by AT LAOBMEEASMEBO 2T O5E, by TwxT AL b EIE, MR
FO—HAEREHEL, HHTLAEZVI,
ER3 by T ~xP A ME EnMs O@EA#EHFAKR PRV =R A L U AT LOBRNTIER
ENTWD LB MEAEIT 5,

[l - JIS Q 50001:2019, 3.1.2]

2.2.2 BEFAOBEIHET 2H LVWERERET D —“vR VAV M AT R Y BREFHE YR
VAV NVRT N DER
LB ET R AL PV AT N OERE, “VA AL PVRAT O TNMEE LT, FELe
A~ A MCEAORMEEEA S L T, HEEET,

XAV P AT A (management system)
8t BRROZTOAMZERT H7-00F av R 2T 57200, FAEIZBEET S I AICE
M5, Mo—EDEE,

B ZeEE~ R A AT A (occupational health and safety management system)
F AT R ER T A DICHEHENE RV AL NV AT AT RV A L NV AT LD~

i

[Hi#: JIS Q 45001:2018, 3.11]
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F2ETHRLTWD Z&ITA T, MEE SL OE@HFER O & 72 5 EFRITEZEOBEM T2
WS, R BICEA OMFER ERBLBEIIRD LN ELH D,

322 EHERERNCH > HIEH

a) TOHEZBICERL TV AEBEKBRH 202180 A2 74T 70007 F Ty b7 40— A
(OBP) www.iso.org/lobp ZBE4 2% = &,
LLZEITHY, TOERDPZETRERD, TOERZOLOEGIHL, H#EIRT S,

b)  FOMEEE, AHTH I, XE—HIHMHNTWDH, N, BARDART, Ris@RE2T5
T LIIARATRED 2
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H LADRDERI~DEZN WA 51T, TOXMERIFICEROERERET 2.

3.2.3 EHRIELD=® OENT-ERKRIEST (good practice)

a) FELREMETEED L (Thbb, UBMEE OB HEIET 2 MEICERE S TS,),

b) EMEHE, ERICNZ D 2 EREE L,

o  FEWEEMAY, FRETHILE, 11T 5.

d) %% (each phrase) IZBWT, —ODME T2 %ET 5,

e)  “itmeans (~EEKTD)”, “Is (~TH5D)”, “the termis used for (Z DHAFEIT~IZBIL THW
bd)” LWV olHEE DS HEITEIT D,

) TERLTWHHEEEREZOEROF TS Z L ILHET 5,

g)  AREROIEWIC, ERIITHEIH A5,

BUWERIL, WTHEHIZENZAE L,

Witite
fdE

YHAUSICEE L, 22 OB RETH D,

824 EBRMNELWVNLE I »OWRGE (BHx ORI
ER
3% (knowledge)
WL T OB B BRE L OWLEE FTREICT D, AR D&

B
A~ A L b (knowledge management)
FFBT D~ A b

HABEzZTOERICBEBZIZLD :

WK TOFRRRER TTE & HREIZT S, AXITHHD BT <R A L |,
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4 FBRVEBORERVRBICET?, EBROHREEER
41 —f&

HiET, FEOR, HR—E L7HgIE, FECTHEDRWHEE (1] (terminology) Z%EET 5,
AEE GE] BT 28N, ISO/TC 37 IZHFES T\ 5, 0 Appendix TiE, Mk [E] (B 28
BEFYOFEEN R )T ETHIIT 2, ISO/IEC MR s 5 2 HoBANTINA T, WA EE
BUkIE, R OE] oS IHROTOMGE [E] okv 7 a v EARETIE, FICEETH D,

- ISO 10241-1 Terminological entries in standards — Part 1° General requirements and examples
of presentation (HIE~DHFEERR — 717 : —RERFHR MR DY)
FRER G2 RE T DRBRICRI 2 N EEE O LA, WIS, MAFEREOEFER R ORI OV TR
~D,
- IS0 704 Terminology work — Principles and methods (JHFEE¥ — JEAIK (KT7%)
PSR OBEEMTRE EO X D ITHRE LBELT 20, SN, LD XS ICEREEET 50T
LRANEGZ %,
- IS0 15188 Project management guidelines for terminology standardization (JAFEENELD 7 1
Ve MRV A AL RTA V)
Hlelp~w X DA U AT DB LB OMGE HE] 20ELET 256, COREFE(EELELEDLSD
I L LB 20O W T OERBRIBE 2 52 5,
- ISO 860 Terminology work — Harmonization of concepts and terms (HHiZ K/ ETE¥E — #ESEH
A D)
BEOFEMSEHTHEE L] PEET 5, UIRRLOROF THEE [1E] NMERShTE
7l ols, ENHEMOSFICEWNTFELTWDEE, ZOREICHLT LoD hikmeateT 7
n—Fx525,
- IS0 1087 Terminology work and terminology science — Vocabulary (HFE#RETFER R
— JHEEE)
FIREREMFER OHFER S THEN S LD,

4.2 M7 —# OERIRZIEF
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FH ORI LD, ENOEHRT —ZRENARRL 2D, £, TAT7 7y MERGNES
S E#E, RENLOEMRBRROBOEREZ 5225 Z L bHEE LU,

4.3 #EA
4.3.1 "#4& (concept)” DEHE
4 (concept)
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BHEO—BERREEEICE > TES LD HRD—
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Brezl), THUCK s TR DBICENIMND ZE L EH D,

ER 2 Zhud, FRESREMEEICT, HRE “HR” Lo THA LG4 T b0 L LTolla “Ha” T
H2, EERAA—NA—TariE~—FrT 47O X5 efhofE (domains) T L& &1,
B RRD,

[tk : ISO 1087-1:2019 @ 3.2.7]

4.3.2 BEHREOHER
BEET, ZOMAEORERIZH > T, BEEROPITRET D, BEERIL, BEMIZE > TR %,

4.3.3 E&BMR
RS BER D L7 FEEE T, P AYBISR (hierarchical) [—#%AUBIFR (generic) K OVEB4y BUBI# (partitive) ],
W ONTEHBARIEIFR (associative) TH 5,

a) PBERBRIBIR ——RRABIR

— B
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Tz AL BT T RLE—
EHE B BEABLE v F VAL NVART A YRRV NVAT A
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ISO 704:2009 (5.6.2) H 5D
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44 “FFE (term)” DEH
JAZE (term)
SEENTEICL ) PSR T4,

HIR O HEEE, BRI RIS (verbal) TH-oTH I,
[Hidh - ISO 1087:2019 ™ 3.4.2]

4.5 “E#FE (definition) "DESH
E#E (definition)

MEziiHL, ThaMEd 28En 02T 2 RIUCL D, —DOBEDORM,
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(8 - ISO 1087:2019 o 3.3.1]
TFELIL, WMarTEL, AEZEZLARY,
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